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jednu (z¯ejmÏ z pohledu p¯ekladatel˘ autoritativnÌ), a koneËnÏ spÌöe ku-
riÛznÌ je, ûe tam, kde se chce odliöit alespoÚ volbou jinÈho slova, je ko-
neËnÈ vyznÏnÌ z·vislÈ na tom, zda na ni vybylo slovo spÌöe hovorovÏjöÌ
(öpinavÈ penÌze) nebo archaiËtÏjöÌ (mrh·) neû to, kterÈ zvolil »EP.*

Summary

THE PARABLE OF THE DISHONEST STEWARD
(LUKE  16 ,1-8) .  NOTES TO THE INTERPRETATION
AND RECENT CZECH TRANSLATIONS

The article examines the problems of interpretation and, connected with
this, of translation of the Parable of the Dishonest Steward (Luke
16:1-10). It concentrates in particular on comparing the Czech Ecumen-
ical Translation from the 1980s with the Bible for the Twenty-First Cen-
tury which was published last year. It concludes that the Czech Ecumen-
ical Translation has some very positive aspects, and also some specific
weaknesses, but that the Bible for the Twenty-First Century fails to oc-
cupy a clear position in relation to the older translation: it uses the same
method of translation (dynamic equivalence), and in its choice of words
it circles round the Ecumenical version, selecting terms that are ìleft
overî ñ in some cases more colloquial, in others slightly more archaic.
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* Tato studie je v˝sledkem badatelskÈ Ëinnosti v r·mci v˝zkumnÈho z·mÏru MSM
0021620802 ñ Hermeneutika k¯esùanskÈ, zvl·ötÏ protestantskÈ tradice v kulturnÌch
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